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Titus 
 

Studies in the Greek Text 
 

Chapter 1 
 
Verse 1  Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν 
 
Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ, for the sake of the faith of God's elect and their 
knowledge of the truth, which accords with godliness, 
 
ἐκλεκτῶν adjective normal genitive masculine plural  from ἐκλεκτός  chosen, select Ro 16:13 
 
εὐσέβειαν noun accusative feminine singular  εὐσέβεια piety, godliness, religion 
 
Notes:  
Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ   Although Paul is here asserting his role as an 
Apostle, he prefixes this title with "servant". He see himself as a "servant" of Jesus Christ before he 
considers himself an "Apostle". This relationship to Christ as a Christian must supersede his position as 
an Apostle. The former is of more importance than the latter.  
 
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ   The use of κατὰ with the accusative here means, "corresponding to;  for the 
purpose of; direction towards". Paul is an Apostle with respect to God's chosen people. 
 
καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν  The καὶ shows that Paul, as an Apostle serves two distinct 
areas for God's elect. First, their "knowledge of the truth", and secondly their (note κατ᾽) "godliness". 
 
Balance in the Christian life is maintained by these two aspects - knowledge and godliness. The former 
lays the foundation for the latter. Right understanding of the truth becomes the motivation for right 
practice. Correct thinking leads to correct living. 
 
Verse 2  ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
 
in hope of eternal life, which God, who never lies, promised before the ages began 
 
ἀψευδὴς adjective normal nominative masculine singular from ἀψευδής  free from all deceit, trustworthy  
 
Notes: 
ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου,   The ultimate aim for election, knowledge of truth and godliness is eternal life. 
The use of  ἐλπίδι (hope) does not indicate uncertainty as it might in our customary use of the word. 
ἐλπίς indicates something that is expected, anticipated. It speaks of confidently knowing something will 
happen. 
 
ἣν ἐπηγγείλατο   The basis of the Christian message is this God – given Promise. This word occurs six 
times in Romans; eight times in Galatians, and three in Ephesians. The best explanation of this word is 
found in Romans 4:16 "That is why it depends on faith, in order that the promise may rest on grace and 
be guaranteed to all his offspring..." Salvation is through faith so that the "promise" God has made 
respecting salvation should be based on "grace", and finally be "guaranteed" to us. Salvation is clearly 
not based on works; it is "faith, promise and grace". 
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πρὸ χρόνων αἰωνίων,  The promise that salvation should be by grace through faith to the elect was 
made long ago - πρὸ χρόνων αἰωνίων, Lit., "before time of ages", that is before time itself, before the 
creation of the universe. 
 
ὁ ἀψευδὴς θεὸς  God's faithfulness is put in the negative to show that whilst God may be truthful, it must 
be recognised also that He just cannot lie. See also Heb 6:18, 1 Sam 15:29 
 
 
Verse 3 
 ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγµατι, ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ 
σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
 
 and at the proper time manifested in his word through the preaching with which I have been entrusted 
by the command of God our Savior; 
 
κηρύγµατι, noun dative neuter singular from κήρυγµα meaning, proclamation, preaching as the content 
of a sacred message; what is preached, message; Classical Greek that which is cried by a herald, a 
proclamation, public notice, 
 
Notes: 
ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ   At the proper and appropriate time τὸν λόγον αὐτοῦ was 
revealed. The ESV suggests that it is the "hope of eternal life" that was revealed in τὸν λόγον αὐτοῦ. All 
other translations want to point to τὸν λόγον αὐτοῦ as the object that was revealed (NIV). The two 
versions present two different interpretations. Maybe the absence of any relative pronoun at the 
beginning of the verse favours the latter of the two translations, i.e., it is τὸν λόγον αὐτοῦ which is 
revealed. 
 
ἐν κηρύγµατι, This translation fits well with ἐν κηρύγµατι. The Word of God contains the κήρυγµα; it is the 
κήρυγµα. It is τὸν λόγον αὐτοῦ and the κήρυγµα that was revealed at the proper time.  
 
ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ   “with which I was entrusted by command of 
God....". Paul always regarded his role as an Apostle very seriously, a great responsibility. God had 
given revelation to this man and it was his task to ensure that it was communicated accurately. He was a 
man "under orders"; he was commanded by God. 
 
 σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ  An unusual expression but not to a Jew well versed in the OT;  Isaiah 43:3 "For I 
am the LORD your God, the Holy One of Israel, your Saviour". Theologically, the Trinity as a whole is 
our Saviour as they have all participated in our salvation. This phrase is of particular significance given 
that Jesus is named as "our Saviour" in the following verse. The NT writers did not see any distinction 
between the three Persons of the Trinity. 
 
Verse 4   
Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν, χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
σωτῆρος ἡµῶν. 
 
 To Titus, my true child in a common faith: Grace and peace from God the Father and Christ Jesus our 
Savior. 
 
γνησίῳ adjective dative neuter singular  from γνήσιος true lit. ‘legitimate’ genuineness, sincerity 
 
κοινὴν adjective accusative feminine singular  from κοινός common, ordinary 
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Notes: 
Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ  Of course, Titus was not Paul's legitimate son; Paul was not married and had no 
children. However, such a phrase depicts how close Paul felt to this young pastor in his Church.  
 
κατὰ κοινὴν πίστιν, Titus was Paul's "son" in the faith. This opening phrase is very similar to 1 Tim 1:2 
"To Timothy, my true child in the faith". Did Paul sense a stronger affinity to Timothy and Titus because 
they were - like him - involved in public ministry? Both were sons "in the faith".  
 
Paul's use of "common faith" reflects Jude's expression,  "Beloved, although I was very eager to write to 
you about our common salvation" Jude 1:3.  For Christians their salvation is one that is shared by all; it is 
common to all believers.  
 
χάρις καὶ εἰρήνη  The Byzantine text adds ἔλεος   "mercy". Probably the shorter text is the more 
accurate. This forms a typical opening for Paul - using both the Greek and the Hebrew form of salutation. 
For Titus in the ministry a blessing of χάρις καὶ εἰρήνη would be highly valued. 
 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν God the Father; Jesus the Saviour. σωτῆρος 
occurs six times within the three chapters of Titus (1:3,4 2:10, 13, 3:4, 6). It is a word and issue of great 
importance for Paul. 
 
Verse 5  
Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν 
πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην, 
 
 This is why I left you in Crete, so that you might put what remained into order, and appoint elders in 
every town as I directed you-- 
 
χάριν preposition genitive from χάριν for the sake of, on behalf of, on account of indicating the reason  
 
ἀπέλιπόν verb indicative aorist active 1st person singular from ἀπολείπω leave behind  
 
λείποντα verb participle present active accusative neuter plural from λείπω Be in need or want of lack 
 
ἐπιδιορθώσῃ verb subjunctive aorist middle 2nd person singular from ἐπιδιορθόω correct to cause 
matters to be ordered in the correct manner - 'to set right, to correct, to put into order.'  
 
Notes: 
Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ The only mention of Crete in Acts is in chapter 27 which describes 
Paul's sea voyage to Rome.  If this letter was written to Titus following Paul's short release from prison 
he may be referring to a visit that he made with Titus. He did anticipate being released as he wrote in 
Philippians 1:15,26, and Philemon 22. Paul left Titus in Crete to address certain problems in the 
Churches. 
 
ἵνα τὰ λείποντα  Possible Paul had addressed some of the issues but there were some matters that he 
had "left behind" for Titus to handle.  
 
ἐπιδιορθώσῃ Titus had to put right certain wrongs in the Churches. He had to correct bad practice, or 
wrong doctrine. In the light of the letter itself it is probable that both of issues had to be addressed. 
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καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην, One of the outstanding needs of the 
Churches in Crete was the establishment of Elders. Indeed, this was something that Paul had 
"commanded" Titus to undertake.  
 
Verse 6 
εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, µιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστά, µὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. 
 
if anyone is above reproach, the husband of one wife, and his children are believers and not open to the 
charge of debauchery or insubordination. 
 
ἀνέγκλητος, adjective normal nominative masculine singular from ἀνέγκλητος blameless, irreproachable. 
 
πιστά, adjective normal accusative neuter plural  from πιστός trustworthy, faithful, dependable, inspiring 
trust or faith  
 
κατηγορίᾳ noun dative feminine singular from κατηγορία accusation 
 
ἀσωτίας noun genitive feminine singular from ἀσωτία reckless living  behavior which shows lack of 
concern or thought for the consequences of an action - 'senseless deeds, reckless deeds, recklessness.  
 
ἀνυπότακτα. adjective normal accusative neuter plural  from ἀνυπότακτος Undisciplined, disobedient, 
rebellious  
 
Notes: 
εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, µιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, First qualifications for being an Elder focuses on the 
marriage. Being "above reproach" must refer to the marriage. The Elder must only have "one wife" - if he 
is married. This would be set against the background of the culture where polygamy existed. 
 
τέκνα ἔχων πιστά The second area of qualification is the Elder's children. They must be of the faith. To 
have children worshipping pagan idols would be a poor example to the Church and could cause serious 
division leading to possible breakdown of the family. 
 
µὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. These further negative characteristics could relate to the Elder 
as he is seen by the community.  
 
 
Verse 7 
 δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόµον, µὴ αὐθάδη, µὴ ὀργίλον, µὴ πάροινον, µὴ 
πλήκτην, µὴ αἰσχροκερδῆ, 
 
 For an overseer, as God's steward, must be above reproach. He must not be arrogant or quick-
tempered or a drunkard or violent or greedy for gain, 
 
ἐπίσκοπον noun accusative masculine singular from ἐπίσκοπος overseer, guardian, The usage in the 
N.T., in reference to officials, appears to be less technical than a rendering such as ‘bishop’ would 
suggest; thus superintendent, supervisor 
 
οἰκονόµον, noun accusative masculine singular from οἰκονόµος steward, manager administrator  
 
αὐθάδη, adjective normal accusative masculine singular  from αὐθάδης self-willed, stubborn, arrogant  
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ὀργίλον, adjective normal accusative masculine singular from ὀργίλος inclined to anger, quick-tempered  
 
πάροινον, adjective normal accusative masculine singular  from πάροινος drunken, addicted to wine 
 
πλήκτην, noun accusative masculine singular from πλήκτης bully quarrelsome person quick-tempered or 
violent man   
 
αἰσχροκερδῆ, adjective normal accusative masculine singular from αἰσχροκερδής fond of dishonest gain, 
greedy for money  
 
Notes: 
δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόµον, Note δεῖ "must". Paul is not offering 
suggestions; he is making commandments (cf vs 5). The πρεσβυτέρος is synonymous with ἐπίσκοπος. 
These are interchangeable terms (cf Acts 20:17 & 28). The use of  ἐπίσκοπος highlights the significance 
of this office as a "guardian" and "supervisor" of the Church. Then οἰκονόµον demonstrates the role as 
one in which the person is building the Church in the capacity of a "manager".  
 
µὴ αὐθάδη, µὴ ὀργίλον, µὴ πάροινον, µὴ πλήκτην, µὴ αἰσχροκερδῆ, Notice the three times use of µὴ. 
These are all negative statements which presuppose positives; ie, "if not this then he should be this...."  
They all characterise a person who is physically ill equipped to be a leader - stubborn, quick-tempered, 
drunken, violent and a lover of money.  
 
Verse 8 
 ἀλλὰ φιλόξενον φιλάγαθον σώφρονα δίκαιον ὅσιον ἐγκρατῆ, 
 
but hospitable, a lover of good, self-controlled, upright, holy, and disciplined. 
 
φιλόξενον adjective normal accusative masculine singular  from φιλόξενος hospitable;  
loving strangers,generous to guests   
 
φιλάγαθον adjective normal accusative masculine singular  from φιλάγαθος loving what is good 
 
σώφρονα adjective normal accusative masculine singular  from σώφρων  
prudent, thoughtful, self-controlled 
 
ὅσιον adjective normal accusative masculine singular from ὅσιος evout, pleasing to God, holy Ac 2:27; 
 
ἐγκρατῆ, adjective normal accusative masculine singular from ἐγκρατής in full control of oneself, 
disciplined 
 
Notes: 
ἀλλὰ φιλόξενον φιλάγαθον In listing the positive characteristics needed in an Elder Paul specifies two 
"loves" that must be evident. The "love of strangers" - φιλόξενον - "hospitable”, and "one who loves what 
is good". The latter is in contrast the previous verse which outlined a cruel, selfish and violent person.  
 
σώφρονα δίκαιον ὅσιον ἐγκρατῆ, These four point to the Elder's personal life of disciplined holiness.  
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Verse 9 
ἀντεχόµενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ᾖ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ 
ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 
 
 He must hold firm to the trustworthy word as taught, so that he may be able to give instruction in sound 
doctrine and also to rebuke those who contradict it. 
 
ἀντεχόµενον verb participle present middle accusative masculine singular from ἀντέχω in N.T. only in 
mid. cling to, be devoted to; take an interest in, pay attention to  
 
ὑγιαινούσῃ verb participle present active dative feminine singular from ὑγιαίνω be in good health, be 
healthy or sound;  figuratively, of doctrinal teaching be correct, be accurate, be sound. 
 
ἀντιλέγοντας verb participle present active accusative masculine plural from ἀντιλέγω speak against, 
contradict; oppose. 
 
Notes: 
ἀντεχόµενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, Paul turns his attention to the Elder's spiritual qualities. 
First, he must have an understanding of the doctrine of the Gospel. 
 
ἵνα δυνατὸς ᾖ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ Understanding the truth is a necessity so 
that the Elder can teach the truth. Notice "sound doctrine", τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ. This is the 
second requirement.  
 
 καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. The thirdly the Elder must be able to argue effectively with those who 
oppose the doctrine. 
 
Verse 10 
Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ [καὶ] ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι καὶ φρεναπάται, µάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτοµῆς, 
  
For there are many who are insubordinate, empty talkers and deceivers, especially those of the 
circumcision party. 
 
ἀνυπότακτοι, adjective normal nominative masculine plural from ἀνυπότακτος  
Undisciplined, disobedient, rebellious  
 
µαταιολόγοι adjective normal nominative masculine plural from µαταιολόγος  
talking idly; one  who engages in empty and idle talk   
 
φρεναπάται, noun nominative masculine plural from φρεναπάτης  
deceiver, misleader  
 
Notes: 
Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ [καὶ] ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι καὶ φρεναπάται, This is the reason why the Elder must 
know the doctrine of the Gospel. Many speak against the truth because many are misled and who 
mislead others.  
 
µάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτοµῆς  The greatest of all the doctrinal heresies emerges from the Judaisers. The 
problems faced by the Galatian and Philippian Christians were present on the island of Crete for Titus to 
address. 
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Verse 11 
 οὓς δεῖ ἐπιστοµίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ µὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους χάριν. 
 
They must be silenced, since they are upsetting whole families by teaching for shameful gain what they 
ought not to teach. 
 
ἐπιστοµίζειν, verb infinitive present active from ἐπιστοµίζω  stop the mouth of, silence 
 
 ἀνατρέπουσιν, verb indicative present active 3rd person plural from ἀνατρέπω overturnfig. upset, ruin 
 
αἰσχροῦ adjective normal genitive neuter singular  from αἰσχρός shameful, disgraceful Dishonest  
 
Notes: 
 
οὓς δεῖ ἐπιστοµίζειν Heresy must not be allowed to exist within the Church. Such people must be 
silenced. Notice the urgency, δεῖ. 
 
οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν Not just a few individuals were being affected, but ὅλους οἴκους 
"whole families". This was a serious matter. 
 
διδάσκοντες ἃ µὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους χάριν. The teachers of heresy were acting out of selfish motives 
"dishonest gain". Their motives were entirely wrong and selfish.  
 
Verse 12 
εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης· Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. 
 
 One of the Cretans, a prophet of their own, said, "Cretans are always liars, evil beasts, lazy gluttons." 
 
ἀεὶ adverb from ἀεί always continually, constantly  
 
θηρία, noun nominative neuter plural from θηρίον (wild) animal, beast  
 
γαστέρες noun nominative feminine plural from γαστήρ belly—1. fig. glutton 
 
ἀργαί. adjective normal nominative feminine plural from ἀργός idle, unemployed  
 
Notes: 
εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί. It is supposed 
that this "prophet" was a Cretan poet living between 630 and 500BC by the name of Epimenedes. This 
quote comes from a hymn "To Zeus" the words, "Cretans are always deceivers". Plato regarded 
Epimenedes as a prophet who was "close to the gods"; a divine man. 
 
Verse 13 
ἡ µαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής. δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόµως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 
 
This testimony is true. Therefore rebuke them sharply, that they may be sound in the faith, 
 
αἰτίαν noun accusative feminine singular from αἰτία cause, reason; legal term charge, ground for 
complaint, accusation  
 
ἀποτόµως, adverb from ἀποτόµως adv. severely, rigorously  
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Notes: 
ἡ µαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής  Paul affirms the quote from Epimenedes. 
 
δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόµως,  Titus must be rigorous in his duty of dealing with those who 
spread false teachings. 
 
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, The reason for this rebuking is that these people might come to know the 
truth for themselves (see 2 Tim 2:24-26).  ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει "sound (healthy) in the faith".  
 
Verse 14 
 µὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς µύθοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν.  
 
 not devoting themselves to Jewish myths and the commands of people who turn away from the truth. 
 
ἀποστρεφοµένων verb participle present middle genitive masculine plural from ἀποστρέφω turn away 
mislead desert  
 
Notes: 
 µὴ προσέχοντες It was not that these people were failing to be studious or dedicated or even sincere. 
But that they were sincerely wrong. 
 
Ἰουδαϊκοῖς µύθοις Probably fanciful stories that were entertaining to the listeners. 
 
καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων  Perhaps the Judaisers who were seeking to teach man-made commands that 
were not part of the OT scriptures. 
 
ἀποστρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν. "deserting (from) the truth". They had replaced the revelation of God -  
τὴν ἀλήθειαν - for Jewish myths and the commands of men. 
 
Verse 15 
 πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς· τοῖς δὲ µεµιαµµένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ µεµίανται αὐτῶν 
καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. 
 
To the pure, all things are pure, but to the defiled and unbelieving, nothing is pure; but both their minds 
and their consciences are defiled. 
 
µεµιαµµένοις verb participle perfect passive dative masculine plural from µιαίνω of ceremonial or moral 
defilement  
 
Notes: 
πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς  Those who are spiritually pure in terms of holiness can handle anything 
without becoming contaminated.  
 
τοῖς δὲ µεµιαµµένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, On the other hand, those who are impure and 
unbelieving, nothing is pure. That is, everything they handle becomes tainted and sinful.  
 
ἀλλὰ µεµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. Indeed, even their very minds and consciences are 
impure and sinful. 
 
These expressions must relate to the Cretans who are described in vs 12. 
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Verse 16 
θεὸν ὁµολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν ἀδόκιµοι. 
 
 They profess to know God, but they deny him by their works. They are detestable, disobedient, unfit for 
any good work. 
 
βδελυκτοὶ adjective normal nominative masculine plural from βδελυκτός  
abominable, detestable 
 
Notes: 
θεὸν ὁµολογοῦσιν εἰδέναι "They" Paul continues with his description of the Cretans. Teachers of heresy 
always "profess to know God" and would call themselves Christians. 
 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ Jesus said, "by their fruits you will know them". The "works" of the 
Cretans demonstrate that they have never really known God. Their works are βδελυκτοὶ , disgusting, 
abhorrent; they are a complete denial of their professed Christianity. 
 
ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιµοι. Regarding sanctification they are "disobedient" 
and in relation to "good works" they fail to stand the test - ἀδόκιµοι - of true Christianity. 
 
 
 
 
Richard Lee. 
 
 

 


